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thespoken language was refened to as romance. Ladino wac thus 
limited to the romance written by non-Christians. However, Ladina in 
fo original meaning must have remained in existence in spoken 
bnguage for along time, because we still find it  in 13" cenuiry 
tms of the Escuela de naductores de Toleda (School of 
mnslators). used precisely as a synonym of romance. The Jews, who 
arere not affected by the linguistic policy af the church, continued 
muse it with itc original meaning, that is, used ta refer to the 
Lnguages of Latin arigin cpoken ar written in the Iberian Peninsula 
uid Sephardic writers of the 16* century su11 used it with the came 
meaning. Sb.Y Formon, who translated Sefer hobot balebobot, a work 
by Bahye Ibn Paquda into Ladino. called his target language Ladino.3 
Rabbi Muse Almosnino in Livro enriroludo reyimi~riri de lu vidl. uses 

? the iems romance and ladtno ro refer ro his language 4 I i i  ras? rhere 
E:. hrbould be any doubt that Rabbi Almocnino was refemng to the 
L... 

witten and spoken language of the day, we should remember that 
8. his literary style and language compare favourably with the most 

elegant writers in Spain at that time. Finally, the anonymous 
í" aufhor of Sefer Sulhan hapanim, an advance on what would later 
: become the Rabbinic style, also uses the terms ladino and romance as 

synonyms.5 Later on in Sephardic literature we will find the names . . 
csp~i~ol aiid ,udti ).dio. 'renns such hs ;.idecespañol. lergu~ s+loid; 
or jt,dcsma are Idte rgf"~ntury creations ~ntroductd Irom outsid? 
thé Sephardic community. Thus it  should not surpnse us that nght 
UD to this dav the Se~hardim refer to their language usually as 
Indino and also ju-/jidió or español. 

In recent years the term Ladina has been used, following H.V 
Sephiha, exclusively to refer to the language of the uanslations done 
from Hebrew and Aramaic. The language of the translations is also 
Indino, and ecpecially so becauce it reprecents one of the many linguistic 
styles of the language of the Sephardim. The three works dating 
írom the 16" century mentianed above were written in very different 
styles but in al1 three the same language is used, that is. Ladino. 

ladino up undl r492 
Ladino as we know it today did not exist before 1492. This Ladino 
(Hakitia of Northern Africa) evolved becauce af the Expulsion, as 
the Jews braught with them the languages and dialects that they 
had spoken iñrhe lbcrian ldeninsula: 'l'hesc were slighrly diff+r~nt 
from tlie lanruares "sed by the Cliristiaris izi ~ h a t  t l iq  iantaiiied a - 
series of elements, mainly lexical, which d i sno t  exist in the 
lanmaees of the latter. To out it another way, Jews and Christians 

u 

spoke varieties of the same language. 
The divergentes which existed behveen the varieties were 

caused by the situation of diglossia in each group, dueto cultural 
and ethical-religious differences behveen the groups and hecause 
behind each group with their particular variety of the language lay 
a different linguistic history 

I .  Linguistic differences caused by the situatian of diglossia of 
each graup 
Since what we knaw to be the first Jewish amival to the lbenan 
Peninsula in the I* century AD, the Jews never stopped using 
Hebrew and Aramak in al1 types of religious, educatianal or legal 
display. Thuc from the point of view of the social functions fulfilled 
by the languages they used, they lived in a situation of permanent 
diglocsia because the function of language for everyday use was 
not covered by Hebrew, rather usually by the conesponding local 
language which varied as political power changed hands. Thuc 
after cpeaking Greek for the first few centuries, the Jews finally felt 
obliged to adopt Latin, the language af the dominant Roman group; 
later Arabic and finally, as the Christians recovered territories from 
the Moors in the famaus Reconquista, the Jews gradually adopted 
the Romances of the Christians. The social functian af the language 
of culture was of caurse filled by Hebrew parallel to the social 
function of classical Latin among Christians, until thic began to be 
replaced in written language by the Romances. For the majority of 
Arabs, classic Arabic, as opposed to spoken Arabic, was and 
continues to be the language of culture. 

Al1 Jewish works of Halakho, or legal content, were wntten in 
Hebrew. Religiauc seMces were celebrated in Hebrew and it  was 
alco the language of prayer This explains the precence of Hebrew 
and Aramaic terms in the Hispanic variations of the Jews. just as 
occurs with al1 Jewish languages. As was mentianed above, the 
majority of these t e m s  form part of the ethical-religious field: 

-As Hebrew forms: sabor (Saturday), Toro (Pentateuch), Toiioj 
(Bible), biit mil6 (circumcision), doyán (judge), jajám (wise one. 
usually rabbi) ... 

-As Hicpanised farmc: enjeremar from the Hebrew herem 
(anathema). or malsinar fram the Hebrew malsin (ane who reports a 
crime) ... 

-As new uses of some words: qal "synagogue" from the Hebrew 
kahal "congregation" ... 

Thece terms and many atherc are ctill uced in Ladino and in 
Hakitia and more have heen added. 

The Christians wrote religious works in Latin, even when their 
day to day language was Romance (Ladino). But furthermare Latin 
wac not only the language of the Christian church, it was also a 
language of culture, practically the only language in which 
anythingwac written until Alfonso X.raised the spoken language 
(Romance or Ladino) to language of the state and the language af 
culture in the i3" century. Thraughout the centuries new voices 
were always formed írom Latin roots, and this continued after the 
Romances became written languages. Christian terminology in the 
ethical-religious field was taken from the so called "Latin of the 
church", a variety of Latin that wac never spoken, but was used by 
the Ecclesiastical authorities to write books of prayer to be uced by 

Christians during religious s e ~ c e s .  This ecclesiastical Latin lead to 
the introduction of a considerable number of new Latin forms 
belonging to diverse linguistic fields into the spoken and Mitten 
Ianguage of the Christians which today make UD a lonn list of semi- - 
cultisms in the ethical-religious field. One such term is "latina" 
(Spanish term for Latin) which substituted the vulgar Latin f o m  
"ladino". The same must have occuned with the term Dios (God), as 
opposed to Dio which is the form derived from the original Latin 
accusative deu(m). The regular result is Dio, in keeping with other 
regular forms of Iberian-romance languages, such as numem(m) 
which evolved to número (number), vinu(m) became uino (wine), 
manu(m) became mano (hand), etc. 

In later Chnstian texts the t e m  Dios appears. The Jews who 
were not obliged to follow the canons of %e representatives of the 
Christian church, continued to use the form Dio derived from the 
vulgar spoken language. However there are some Jewish texts 
dating from before the Expulsion in which we also find the term 
Dios. In the Biblias romanceados hebreas (Romance Hebrew Bibles) we 
find Dios on some occasions. It is also found in Judeo-Araeanese 
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textc dating from the lsLh ccentury. In any cace, we can see that this 
form had dialectical differences within the Iberian Peninsula. a fact 
which demonsuates that the innovation introduced by the church 
did not reach al1 lanmanes or dialects. thus we find that in Catalan. - ~~ ~~~ 

as in Ladino. the more archaic form was maintained Déu which 
was alco used in Judeo-Catalan and which is the form corresponding 
to Dió in Judeo-Castilian texts and which precisely represents the 
Latin form Deu(m) Castilianised. On the other hand, in Portuguese, 
like Castilian Spanish, the later from was adopted: Deus. 

2. Differences based on factors of linguistic contact 
Furthermore, linguistic contact with other languages and the 
intensity of this contact variec from one group to another As a 
result the adstrates and subsuates are nat equally present in each 
variety. Greek, which affects the lexical, and to a lesser extent, the 
morphalagical fields of Spanich. is not a substrate of the Iberian- 
Romance ianguages, but iather should be considered a cultural 
adstrate of Latin, @ven that its influence on the Hisvanic-romance 
languages came via Latin. 

In the lanmiaae varietv of the Jews we find terms of Greek oripin - - 
which were maintained in the language of the Jews in Spain from 
the time of Greek dominante. It is therefore the remains af a Greek -~ - 

or Judeo-Greek substrate. The Jews spoke Greek on the Peninsula 
from the time of their arrival en masse in the I ~ '  century AD and 
they continued to do so under Roman mle until the 4'h century. 
Proof of this can be seen in the Greek inscriptions in the synagogue 
in Elche and the tumbra trilinoüe IHebrew. Greek. Latinl in Tolasa - .  
(Navarre). Greek bonowings which are still preserved in Ladino and 
Hakitia ta this day are not found in any language of the lberian 

Peninsula, except for some medieval texts in which the terms 
appear coming from the mouths of Jews: 

- Ayeo appears in Sephardic texts from the 14" century 
onwards as well as Misraim, instead of Egipto (Egypt). 

- Esnoga or sinoga, instead of the Christian form sinagoga 
(synagogue). 

- Meldar, fram the Greek root "meletao" instead of the verbs 
rezar or orar (pray). 

With the Moorish conquest, the Ibenan Peninsula became part 
of the zone of vast Islamic domain in the Mediterranean and in the 
East. The Latin language spoken by the Jews would quickly be 
replaced by Arabic, except for those zones in which the Muslim 
presence was brief (Catalonia, areas near the Pyrenees, the coastal 
regions of the north af the Peninsula). It seems that Hebrew was 
only used by a highly educated ~ewish elite. The common people 
spoke only Arabic. The adoption of the Arab language took p1ace.a~ 
part of a deeper process of acculturatian, in which m.any Moonsh 
customs and traditions were also acquired by the Jews. 

In general, Jewish authors used Arabic in  al1 areas of their 
literature: not only in secular literature, but also in responses, 
resolutions of jurispmdence and even in commentaries on the 
Bible and the Talmud. themes generally reserved for the Holy 
Language, although that is not to say that they did nat continue to 
write in Hebrew too. iirabic was t t e  l snyage  spokeii ñnd 
undrrstood hy clip whole J~wisl i  ionimuniw and was nlso. 
according to Ibn Tibbon "... an exfensiue language brimming over in al1 
subjects which met onv need of anv sueaker or wnter In Arabic eloauence . . .  
is honest, elucidating andfitting for the complete perfection of any subject 
matter, which met the needs of anv sueaker or wnter." It wac also the * < .  ~ ~ ~ ~ 

language of communication used by Jews in  the extencive Muslim 
world, of which Islamic Sepharad was a pan .  The Jewish Golden Era 
( ~ r "  and 12" centuries) developed within this cultural framework, 
totally removed from the Christian world, where it would most 
probably not have been possible. 

Despite the prestige and the trend for the Arabic language, there 
wai also a cansiderahle production of literature in Hebrew durine - 
the Jewich Golden Era. The most important work of Jurispmdence 
of the period was Mitten in Hebrew in keeping with tradition: 
Micné Torá by Maimonides. 

In the work of the poets af Al-Andalus, religiouc poetry reached 
its highpoint in the history ofJudaism in the Diaspora. Linguistic 
studies of Hebrew were developed in the schools of Lucena, which 
chows the extent to which the Hebrew language wac present in the 
minds and consideration of the Jewish leaders of the period. 

There are abundant traces of the Arab cultural substrata in the 
various Judeo-Romance languages, especially in the lexis but such 
traces are also dentiful in Christian Romance lanmaeec where 
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they are considered an Arabic cultural adstrate given that their 






